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(I) 皿3113  — >1“  \vais  江!。1  亡511113  1<螽0; 

(1) 1^)。 一 \Vai3  10]呢1  1^叩3  (：11112， 1^113  1^3 

1<:12 仙4  \vany 

(2)  河 •一 0^1112 ⑴。1  111已11叫3  101叩1  1^11容3 

(2)  丁. 一 丁5’11111  511汪132 仏1 51^4 ⑽3， 【511111 

51^11容3  1^113  1^3  1^0  5^111^3 让’评这” 心2.  / 

(3)  — 犯2  811113 以!!1  (:加2  010、 

〈3)  了. 一 511113 以113  (:加2. 

/ 

^ ‘ 


|似 

問 

答 

1^。 

3 圜信 天主。 

3 画你 信天 主麽。 

教 會各樣 規矩。 

2 圜全 守天 主十誡 遵行聖 
2 画怎麽 樣恭敬 天主。 
靈魂。 

I 圜 爲恭敬 天主救 自己的 
I 圃你 爲什麽 進教。 
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Catechism 


(i)  Question — Why  did 
you  enter  into  the 
Christian  religion? 

(1)  Answer  — To  honor 

God  and  to  save  my 
soul. 

(2)  Q.  — How  is  God  ho- 

nored ? 

(2)  A.  — By  keeping  in  a 

perfect  manner  the 
ten  commandments 
of  God  and  by  ob- 
serving all  the  pre- 
cepts. of  the  Church. 

(3)  Q-  — Ho  you  believe 

in  God? 


Catéchisme 


(1)  Demande — Pourquoi 
êtes-vous  entré  dans 
la  religion  chrétien- 
ne? 

(1)  Réponse  — Pour  ho- 

norer Dieu  et  sauver 
mon  âme. 

(2)  D. — Comment  hono- 

rer Dieu? 

(2)  R. — En  gardant  par- 

faitement les  dix 
commandements  de 
Dieu  et  en  observant 
tous  les  préceptes  de 
l’Eglise. 

(3)  D.  — Croyez -vous  en 

Dieu? 


(3)  A. — I believe  in  God. 


(3)  R. — Je  crois  en  Dieu. 


(I) 皿. 一 丁’!!!1  ^11 2 5111^,. 

(1)  "1\  — 丁563  心， 150 3 51131^  )^111 ” 1803  1«焱113 

11^4 他4  (^!!* 1  011(1*  亡吕。!2 3 4 5. 
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5 圃天 主有什 麽能。 

4 罾天主 無始無 終是自 有的。 
4_ 天主是 怎麽樣 有的。 

3 _ 沒 有戈母 所生。 

3 圃天 主有父 毋 所生沒 有。 

2 _ 是無形 無像的 純神。 

2 圃天主 是神不 是神。 

主宰。 

I 圜 造天地 。造 神人。 造萬物 。的眞 

I 圃天主 是誰。 
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(1)  Q. — Who  is  God? 

<i)  A. — He  is  te；  true 
Master]*  ：and*  Lord 
created  [heaven 
flllfand  earth,  spirits  and 
men,  who  created  all 
things. 

(2)  Q. — Is  God  a spirit? 

(2)  A.  — He  is  pure  spirit 

without  form  or  fi- 
gure. 

(3)  Q- — Is  God  born  of  a 

father  and  a mother? 

(3)  A.  — He  is  not  born 

of  a father  or  of  a 
mother. 

(4)  Q-  — How  does  God 

exist  ? 

(4)  A.  — God  is  without 
beginning  or  end. 
He  exists  by  Him- 
self. 

<5)  Q. — What  power  has 
God? 


(1)  D.  — Quest-ce  que 
Dieu? 

(1)  R. — C'est  le  vrai  maî- 

tre et  Seigneur  qui 
a créé  le  ciel  et  la 
terre,  qui  a créé  les 
esprits  et  les  hom- 
mes, qui  a créé  tou- 
tes choses. 

(2)  D.  — Dieu  est  - il.  un 

esprit  ? 

(2)  R.  — Il  est  un  pur 

esprit  sans  forme  et 
sans  figure. 

(3)  D.  — Dieu  est-il  né 

d’un  père  et  d'une 
mère? 

(3)  R. — Hl  n'est  pas  né 

d’un  père  et  d’une 
mère. 

(4)  D.  — Comment  Dieu 

existe-t-il? 

(4)  R. — Dieu  est  sans 

commencement  et 
sans  fin,  il  existe  de 
lui-même. 

(5)  D. — Quelle  puissance 

a Dieu? 


(5)  T.  — Yau2  ts’iin!  nangj. 

(i)  M. — Yeung3  yeung3  tik* 1  sz3  ts’ing!  t’in1  chiiz 
to1  chi1  to  3 mo1. 

(1)  T.  — Ts’iin、 chi1  to3. 

(2)  M.  — T’in1  chii2  shi3  shin3  tik4  mo1. 

(2)  T.  — Ts5iinI  shin 3 tik4. 

(3)  M.  — T’in1  chii2  tsoi5  na2  li2. 

(3)  T.  — M6j  sho2  pat4  tsoi3,  ch’ii3  ch^3  to1  tsoi3 - 

(4)  M.  — T，in3  chii2  yau2  ki2  ko?. 

(4)  T.  — Chi2  yau2  yat4  ko3. 

(5)  M. 一 Yat4  ko3  pau1  hom,  vau,  ki2  wai3. 


5 圃一個 包含有 幾位。 

4 圈只 有一個 。 

4 國 天主有 幾個。 

3 _ 無所不 在。 處處 都在。 

3 圃 天主在 那裡。 

2 圏全 善的。 

2 画 天主是 全善 的麽。 

I 圏全 知道。 

I 圃樣樣 的事情 。天 主都知 道麽。 
5 圜有全 能。 
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(5)  A. — He  has  all  power. 

(i)  Q. — Does  God  know 
all  things  in  a perfect 
manner? 

(1)  A. — He  knows  them 

in  a perfect  manner. 

(2)  Q.— Is  God  sovereign- 

ly good? 

(2)  A. — He  is  sovereignly 

good. 

(3)  Q- — Where  is  God? 

(3)  A. — There  is  no  place 

where  He  is  not. 
He  is  wholly  in  all 
places. 

{4)  Q. — How  many  gods 
are  there  ? 

(4)  A.  — There  is  only 

one. 

{5)  Q.— How  many  per- 
sons are  there  in  one 
God? 


(5)  R. — Il  a la  toute  puis- 
sance. 

(1)  D.  — Dieu  sait  - il 
parfaitement  toutes 
choses? 

(1)  R.  — Il  les  sait  par- 

faitement. 

(2)  D. — Dieu  est-il  sou- 

verainement bon? 

(2)  R.  — Il  est  souverai- 

nement bon. 

(3)  D.  — Où  est  Dieu? 

(3)  R.  — Il  n’est  aucun 

lieu  où  il  ne  soit  pas. 
Il  est  pleinement  en 
tous  lieux. 

(4)  D.— Combien  y a-t-il 

de  dieux? 

(4)  R.  — Il  y en  a seule- 

ment un. 

(5)  D# — Combien  y a-t-il 

de  personnes  en  un 
seul  Dieu? 


(5)  — 丫&112  3^111 1 \vai3. 

(I) 祕. 一 1：化411^11容1  七523，1^沾3511&卩4  010\ 

(1)  "1\  — 51^11尽3 位 3. 
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(2)  1\  — 51^11容3  ^2. 

(3)  一 5^1X1 1 \vais  tszi, 让^3 

11101. 

(3)  丁. 一 吕!^!!:. 

(4)  — \vais  )^112 兔以3 日泣3 1^113  ^让4 

[註!!1  卩44  «10^ 

(4)  丁. 一 肘6:  1:&3  1X16! 吕沾*  1116: 吕^1  016 : 11汪113, 让1111容3 

31^3  5^1:4  51叩3  }^4  1^12  )^4 让03  ^!!1  ^11 8. 


性 一體。 一個天 主。' 

圏無 大無小 。無 先無後 。共是 一 
圃三位 有大小 先狻的 分別 麽。 
圏聖神 

圃第三 位的 名字叫 什麽。 

圍 聖子。 

画第 二位的 名字呌 什麽。 
圈聖父 。 

圃第一 位的 名字叫 什麽。 

圏有 三位。 
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(5)  A. — There  are  three 
persons. 

(i)  Q. — What  is  the  name 
of  the  first  person? 

(1)  A. — The  Father  most 

holy. 

(2)  Q. — What  isthe  name 

of  the  second  person? 

(2)  A. — The  Son  most 
holy. 

{3)  Q- — What  is  the  name 
of  the  third  person? 

{3)  A. — The  Holy  Ghost. 

<4)  Q.  — Do  the  three 
persons  differ  in  su- 
periority or  inferiori- 
ty, in  priority  or 
posteriority? 

{4)  A. — None  is  superior 
or  inferior,  none  is 
anterior  or  posterior; 
they  form  together 
a single  nature,  a 
single  substance,  one 
God  only. 


(5)  R. — Il  y en  a trois. 

(1)  D.  — Quel  est  le  nom 
de  la  première  per- 
sonne? 

(1)  R. — Père  très  saint. 

(2)  D. — Quel  est  le  nom 

de  la  seconde  per- 
sonne? 

(2)  R. — Fils  très  saint. 

(3)  D.  — Quel  est  le  nom 

de  la  troisième  per- 
sonne? 

(3)  R. — Saint-Esprit. 

(4)  D. — Les  trois  person- 

nes ont-elles  une  dif- 
férence de  supério- 
rité ou  d’infériorité, 
de  priorité  ou  de 
postériorité? 

(4)  R. — Aucune  n’est  su- 
périeure ou  inférieu- 
re, aucune  n’est 
antérieure  ou  posté- 
rieure, elles  forment 
ensemble  une  seule 
nature,  une  seule 
substance,  un  seul 
Dieu. 
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利斯督 。解 說品 位至尊 貴者。 
3 圜叫 耶穌 。解說 救世者 。叉叫 基 
3 圃 天主降 生了。 呌什麽 名字。 

2 圜 楝選童 貞瑪利 亞爲毋 降生。 
2 圃天主 怎麽樣 降生。 

I _天 主第一  I 位聖子 降生。 

I 画 三位中 那一位 降生。 


II 


(i)  Q. — Which  of  the 
three  persons  be- 
came incarnate? 

(1)  A.  — The  Son  most 

holy,  God  the  se- 
cond person  became 
incarnate. 

(2)  Q, — - How  did  God 

become  incarnate? 

(2)  A.  — He  chose  the 

Virgin  Mary  for  mo- 
ther and  become  in- 
carnate. 

(3)  Q« — By  what  name 

is  God  made  man 
called  ? 

{3)  A.  — He  is  called 
Jesus,  that  is  to 
say,  Saviour  of  the 
world;  He  is  called 
Christ,  that  is  to 
say,  the  noblest  in 
rank  and  dignity. 


(1)  D. — Laquelle  d’entre 
les  trois  personnes 
s’est  incarnée? 

(1)  R. — C’est  le  Fils  très- 

saint,  Dieu  la  secon- 
de personne  qui  s’est 
incarné. 

(2)  D.  — Comment  Dieu 

s’est-il  incarné? 

(2)  R.  — Il  a choisi  la 

vierge  Marie  pour 
mère  et  s’est  incar- 
né. 

(3)  D. — De  quel  nom 

s’appelle  le  Dieu  fait 
homme? 

(3)  R. — Il  s’appelle  Jésus, 
c’est-à-dire,  sauveur 
du  monde;  il  s’ap- 
pelle encore  Christ, 
c’est-à-dire,  le  plus 
noble  en  rang  et  en 
dignité. 


(I) 河. 一 56* 11^1乙5211：111^4 551^3 叩02  {&叩2(：1111211101- 

(1)  一 51^3 叩02  ^11 2 . 
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眞天主 

5 圜有天 主的本 性本體 。故 此是 
5 画耶穌 怎麽是 天主呢 。 

4 圜 有靈魂 。又 有肉身 。故此 是人。 
| 4_耶穌 怎麽 是人。 

2 3 _ 眞 是人。 

一 3 _ 耶 穌 是人 麽。 

2 圜是 天主。 

2 圃耶 穌是天 主麽。 

I 圜是我 等主。 

1_耶穌 基 利斯督 是我等 主麽。 
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(1)  Q.  — Is  Jesus  Christ 

our  Lord? 

(x)  A. — He  is  our  Lord. 

(2)  Q. — Is  Jesus  God? 

(2)  A.  — He  is  God. 

(3)  Q.  — Is  Jesus  man? 

(3)  A.  — He  is  true  man. 

(4)  Q.  — How  is  Jesus 

man? 

(4)  A.  — He  has  a soul 

and  a body;  on 
which  account  He 
is  man. 

(5)  Q.  — How  is  Jesus 

God? 

(5)  A.  — He  has  the  pro- 
per nature  and  the 
proper  substance  of 
God;  on  which  ac- 
count He  is  true 
God. 


(1)  D. — Jésus-Christ  est- 
il  notre  Seigneur? 

(1)  R. — Il  est  notre  Sei- 

gneur. 

(2)  D. — Jésus  est-il  Dieu? 

(2)  R. — Il  est  Dieu. 

(3)  D. — Jésus  est-il  hom- 

me? 

(3)  R-- H est  vraiment 

homme. 

(4)  D. — Comment  Jésus 

est-il  homme? 

(4)  R. — Il  a une  âme  et 

un  corps,  c'est  pour- 
quoi il  est  homme. 

(5)  D.  — Comment  Jésus 

est-il  Dieu? 

(5)  R. — Il  a la  propre 
nature  et  la  propre 
substance  de  Dieu, 
c'est  pourquoi  il  est 
vrai  Dieu. 
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圜爲 救贖衆 人 的罪。 

圃天主 爲什麽 降生。 

血成胎 。碍不 着聖毋 的童貞 。 
園 因天主 聖神的 全能。 以聖毋 淨 
画童貞 女 怎麽樣 生耶穌 。 

_ 眞是卒 世童貞 。 

圃瑪 利亞 是童貞 女麽。 

圏 聖毋瑪 利亞。 

圃耶穌 的： 聖毋 是誰。 


— i5  — 


(i)  Q.— Who  is  the  holy 
mother  of  Jesus? 

(1)  A. — The  holy  mother 

Mary. 

(2)  Q. — Is  Mary  a virgin? 

(2)  A. — She  was  indeed 

till  the  end  of  her 
life. 

(3)  Q- — How  did  a virgin 

bring  Jesus  into  the 
world  ? 

(3)  A. — By  the  omnipo- 

tence of  God  the 
Holy  Ghost  who 
with  the  most  pure 
blood  of  the  holy 
Virgin  formed  a body 
without  impairing 
her  virginity. 

(4) Q.  — Why  did  God 

become  incarnate? 

(4)  A.  — To  ransom  the 
sins  of  all  men. 


(1)  D. — Qui  est  la  sainte 
mère  de  Jésus? 

(1)  R, — La  sainte  mère 

Marie. 

(2)  D.  — Marie  est-elle 

vierge  ? 

(2)  R. — Certainement  eb 

le  a été  vierge  jus- 
qu’à la  fin  de  sa  vie. 

(3)  D.  — Comment  une 

vierge  a- 1- elle  mis 
au  monde  Jésus? 

(3)  R. — Par  la  toute  puis- 

sance de  Dieu  le 
Saint  Esprit  qui 
avec  le  sang  très 
pur  de  la  sainte 
Vierge  a formé  un 
corps  sans  porter 
atteinte  à sa  virgi- 
nité. 

(4)  D.  — Pourquoi  Dieu 

s’est-il  incarné  ? 

(4)  R. — Pour  racheter  les 
péchés  de  tous  les 
hommes. 


⑴ 河. 一 (31111叩3  )^11,  )^112  出。* 1  181113. 
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)^11, 仙4  150^3. 
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上死。 

圏 甘心受 苦受難 。被釘 十字架 
圃耶穌 怎麽樣 救贖衆 人的 罪。 
圏是 各人本 身自犯 的罪。 

關什 麽是本 罪。 

*52 痄。 

圈 原祖 亞當遺 下背天 主命会 
圃什 麽是原 罪。 

_ 有原罪 。有 本罪。 

画衆人 有什麽 罪。 
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/i)  Q. — What  sins  have 
all  men? 

(1)  A. — They  have  origi- 

nal sin  and  their 
own  sins,  (actual 
sins). 

(2)  Q. — What  is  original 

sin? 

(2)  A. — It  is  the  sin  our 

first  father  Adam  has 
transmitted  to  us. 

(3)  Q. — What  is  actual 

sin  ? 

{3)  A. — It  is  the  sin 
which  each  man 
commits  himself  in 
his  own  person. 

{4)  Q. — How  did  Jesus 
ransom  the  sins  of 
all  men? 

<4)  A. — By  willingly  suf- 
fering all  sorts  of 
sorrows  and  pains 
and  by  dying  on  a 
cross. 


(1)  D. — Quels  péchés  ont 
tous  les  hommes? 

(1)  R. — Ils  ont  le  péché 

originel  et  leurs  pro- 
pres péchés  (péchés 
actuels). 

(2)  D. — QuJest-ce  que  le 

péché  originel? 

(2)  R. — C'est  le  péché 

que  notre  premier 
père  Adam  nous  a 
transmis. 

(3)  D- — Qu5est-ce  que  le 

péché  actuel? 

(3)  R.  — C'est  le  péché 

que  chaque  homme 
commet  lui- même 
en  sa  propre  person- 
ne. 

(4)  D. — Comment  Jésus 

a-t-il  racheté  les  pé- 
chés de  tous  les 
hommes? 

(4)  R. — En  souffrant:  de 
bon  cœur  toutes  sor- 
tes d’amertumes  et 
de  douleurs,  et  en 
mourant  cloué  sur 
une  croix. 


(I) 河. 一 30 1 52 2 11狂113 
\\\12  }^2. 

(1)  丁. 一 150叩3 4  1 沿 2. 

(2)  — 1^  50*  ^7,  11汪113 尸汪1  1：^4  51^11容3  评汉1114 

\vong2  1\^2  \\2  11113  11112. 

(2)  — \Vong2 如心  1^2 日⑴叩3  51102 加3 

1111  2 . 

(3)  — 1^3 仙3  1“  180 3 010:  • 

(3)  丁. 一 以113  ^2  511咏3  他4  111^  \vanp 

(4)  鼠 — 16,  80  1 吕么2  1^113 恤4  ^4  1^2,  01111 4 }^112. 

(4)  丁. 一~  Sz2  113113 5^01 1 >^1：4， 亡5’1111$1  SZ^  (:匕巳2" 

152 3 1^* 1 2  ^4 亡1：4  11112. 


己 後活了 1 

圏死後 第三日 。從死 者之中 。自 
画耶 穌死後 後活了 沒有。 
圏救古 聖人的 靈魂。 

圃去 那裡做 什麽。 

_往 靈薄古 聖所去 了。 

裡 去了。 

圃 耶穌死 後他的 聖靈魂 。往那 
_ 埋葬 了。 

画 耶穌死 後肉身 埋葬了 沒有。 
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(i)  Q. — When  Jesus  was 
dead  was  His  body 
buried? 

(1)  A. — It  was  buried. 

(2)  Q.— When  Jesus  was 

dead  where  was  His 
soul? 

{2)  A. — It  was  in  limbo, 
the  place  in  which 
were  the  saints  of 
old  (the  patriarchs). 

{3)  Q- — What  did  it  go 
to  do  there  ? 

<3)  A.  — To  deliver  the 
souls  of  the  saints 
of  old. 

{4)  Q. — Did  Jesus  resu- 
scitate after  His 
death  ? 

.(4)  A. — He  resuscitated 
by  Himself  after  His 
death  from  amongst 
the  dead  on  the 
third  day. 


(1)  D. — Jésus  étant  mort 
son  corps  a-t-il  été 
enseveli  ? 

(1)  R.  — Il  a été  enseveli. 

(2)  D. — Jésus  étant  mort 

où  sa  sainte  âme 
a-t-elle  été? 

(2)  R. — Elle  a été  aux 

limbes,  lieu  où  se 
trouvaient  les  an- 
ciens saints  (les  pa- 
triarches). 

(3)  D. — Qu’a-t-elle  été  y 

faire  ? 

(3)  R. — Délivrer  lésâmes 

des  anciens  saints. 

(4)  D. — Jésus  après  être 

mort  est-il  ressuscité? 

(4)  R.  — Après  sa  mort 
il  est  ressuscité  de 
lui-même  d’entre  les 
morts  le  troisième 
jour. 
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(3)  一 51^111*  卩’&113  5[^11客1  55：2  0^2. 

(4)  说. 一 511&1112 卩’亡!!3  )^1112  1^  }^1111客3. 

(4)  了. 一 丫汪112 比⑽客*  )^1111容3. 

(5)  1^4. — 爪。1  }^111^3. 

(5)  X* 一 52*  511汪1112 卩’亡!!5 让叫客1  51^1112 卩’亡113. 


5 圜私 審判 。公 審判。 

5 圃什麽 雨樣。 

4 _ 有 雨樣。 

4 画審判 有幾樣 。 

3 圜 審判生 死者。 

3 圃 降來做 什麽。 

2 圈日 後世界 窮盡。 還從 天上 降來。 
2 画耶 穌升天 去了。 還來不 來。 

天 主聖夂 的 右邊。 

丨圜 復活後 第四十 日升天 。坐在 
I 画耶 穌升天 去了沒 有。 
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(i)  Q. — Did  Jesus  ascend 
into  heaven? 

(1)  A. — The  fortieth  day 

after  He  resuscitat- 
ed He  ascended  in- 
to heaven,  where 
He  is  seated  at  the 
right  of  God  His 
Father. 

(2)  Q. — Will  Jesus  who 

ascendet  into  hea- 
ven come  back  ? 

(2)  A, — When  the  end 

of  the  world  will 
come  He  will  then 
descend  again  from 
the  heights  of  hea- 
ven. 

(3)  Q*  — Why  will  He 

descend  ? 

(3)  A. — To  judge  the 

living  and  the  dead. 

(4)  Q. — How  many  kinds 

of  judgment  are 
there  ? 

(4)  A. — -There  are  two 

kinds. 

(5)  Q-  — What  are  the 

two  kinds? 

(5)  A. — The  particular 
judgment  and  the 
general  judgment. 


(1)  D. — Jésus  est-il  mon- 
té au  ciel? 

(1)  R. — Le  quarantième 

jour  après  être  res- 
suscité il  est  monté 
au  ciel  où  il  est  assis 
à la  droite  de  Dieu 
son  père. 

(2)  D. — Jésus  est  monté 

au  ciel,  en  revien- 
dra-t-il  encore? 

(2)  R.  — Ensuite  quand 

la  fin  du  monde  sera 
venue  il  descendra 
de  nouveau  du  haut 
du  ciel. 

(3)  D.  — Pourquoi  des- 

cendra-t-il  du  ciel? 

(3)  R.  — Pour  juger  les 

vivants  et  les  morts. 

(4)  D. — Combien  y a-t-il 

de  sortes  de  juge- 
ments ? 

(4)  R.  — Il  y en  a deux 

sortes. 

(5)  D. — Quelles  sont  ces 

deux  sortes? 

(5)  R.  — Le  jugement 
particulier  et  le  ju- 
gement général. 
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圃肉身 死了 還復活 麽。 

_肉 身有死 有壤。 

圓肉 身死不 死。  ， 

_ 靈魂不 死不 滅。 

圃靈魂 死不 死。 

圏是 眼看不 見的神 體。 

圃人 的靈魂 是 什麽。 

賞 。有 罪的受 罰。 

到天 主臺前 。聽 審判 。有 功的受 
圜人 的靈魂 。一離 了肉身 。就 獨自 
■ 什 麽是私 審判。 
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(i)  Q. — What  is  the  par- 
ticular judgment  ? 

(1)  A.  — As  soon  as  the 

soul  has  left  the 
body  it  goes  alone 
into  the  presence  of 
God  to  hear  its  judg- 
ment; those  who 
have  merits  receive 
their  reward  and 
those  who  have  sins 
receive  their  chastis- 
ment. 

(2)  Q. — What  is  the  soul 

of  man? 

(2)  A. — It  is  a spiritual 

substance  which  the 
eyes  cannot  see  (in- 
visible). 

(3)  Q-  — Does  the  soul 

die? 

(3)  A. — The  soul  does 

not  die  nor  can  it 
be  annihilated. 

(4)  Q.  — Does  the  body 

die? 

(4)  A.  — The  body  dies 

and  corrupts. 

(5)  Q-  — Once  the  body 

is  dead  will  it  resu- 
scitate again  ? 


(1)  D. — Qu’est  ce  que  le 
jugement  particu- 
lier? 

(1)  R. — Aussitôt  que  l’â- 

me de  l’homme  a 
quitté  le  corps,  elle 
arrive  seule  en  pré- 
sence de  Dieu  pour 
entendre  son  juge- 
ment; ceux  qui  ont 
des  mérites  reçoi- 
vent leur  récompen- 
se et  ceux  qui  ont 
des  péchés  reçoivent 
leur  châtiment. 

(2)  D.  — Qu’est  ce  que 

l’âme  de  l’homme  ? 

(2)  R.  — C’est  une  sub- 

stance spirituelle  que 
les  yeux  ne  peuvent 
pas  voir  (invisible). 

(3)  D.  — L’âme  meurt- 

elle? 

(3)  R.-L’  âme  ne  meurt 

pas  et  n’est  pas 
anéantie. 

(4)  D. — Le  corps  meurt- 

il? 

(4)  R. — Le  corps  meurt 

et  se  corrompt. 

(5)  D. — Le  corps  une 

fois  mort  ressusci- 
tera-t-il encore? 
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之哲。 

靈魂肉 身同下 地獄。 受無盡 
同升 天堂。 享無窮 之樂。 惡者。 
的善功 罪過 。善者 。靈 魂肉身 
2 圜天 主在衆 人 面前。 審 判各人 
2 圃什 麽是必 審判。 

I 圜 都到天 主臺前 。聽必 審判。 

I 画復活 起來的 人往那 裡去。 

人。 一齊還 復活。 

5 圜天 地終窮 的時候 。死 過的衆 
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5)  A.  — When  the  end 
of  the  world  will 
come  all  the  dead 
will  resuscitate  to- 
gether. 

(i)  Q. — Where  will  men 
go  after  they  resu- 
scitate? 

(1)  A. — All  will  appear 

before  God  to  hear 
the  general  judg- 
ment? 

(2)  Q. — What  is  the  ge- 

neral judgment? 

(2)  A.  — God  facing  all 
men  will  judge  the 
good  works  and  the 
sins  of  each  one; 
the  soul  of  the  good 
will  ascend  with 
their  body  into  hea- 
ven to  enjoy  endless 
happiness;  the  soul 
of  the  bad  will  de- 
scend with  their 
body  into  hell  to 
endure  eternal  tor- 
ments. 


(5)  R.  — Quand  la  fin  du 
monde  sera  venue, 
tous  les  morts  res- 
susciteront à la  fois. 

(1)  D.  — Où  iront  les 
hommes  après  être 
ressuscités  ? 

(1)  R.  — Tous  comparaî- 

tront devant  Dieu 
pour  entendre  le 
jugement  général. 

(2)  D. — Qu’est  ce  que  le 

jugement  général? 

(2)  R.  — Dieu  étant  en 
face  de  tous  les 
hommes  jugera  les 
bonnes  œuvres  et 
les  péchés  de  cha- 
cun; Tâme  des  bons 
montera  avec  leur 
corps  au  paradis 
pour  y jouir  d’un 
bonheur  sans  fin; 
l’âme  des  mauvais 
descendra  avec  leur 
corps  dans  l’enfer 
pour  y endurer  des 
tourments  éternels. 
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會 。大有 分別。 

從宗 徒傳下 來的與 別 的 
_ 聖教會 是至一 。至 聖至公 。 

分別。 

画聖教 會與別 的會。 有什麽 
祿位 的教化 皇。 

穌 。看 得見的 。是接 聖伯多 
_ 現 在看 不見的 。是 天主耶 
画誰是 聖敎會 的首。 

如 一身。 

天下 奉教人 。共 成一會 。猶 
_ 是吾 主耶穌 親自立 的 。昔 
■聖 教會是 什麽。 


(i)  Q.  — What  is  the 
Church? 

(1)  A.  — It  is  the  society 

instituted  by  our 
Lord  Jesus  Christ 
Himself  and  formed 
into  a single  body 
by  all  the  Christians 
of  the  universe. 

(2)  Q. — Who  is  the  head 

of  the  Church? 

(2)  A.  — The  invisible 

head  is  always  Jesus 
our  God,  the  visible 
head  is  the  Pope, 
successor  of  St.  Pe- 
ter in  his  dignity. 

(3)  Q- — What  is  the  dif- 

ference between  the 
Church  and  other 
societies? 

(3)  A.  — The  Church  is 
sovereignly  one,  so- 
vereignly holy,  so- 
vereignly universal, 
since  the  apostles  it 
has  been  transmit- 
ted down  to  us  and 
it  differs  greatly 
from  other  societies. 


(1)  D.  — Qu’est-ce  que 
l’Eglise  ? 

(1)  R.  — C’est  la  société 

instituée  par  Notre 
Sei  gneur  J ésus  Christ 
lui -même  et  que 
forment  ensemble 
comme  un  seul  corps 
tous  les  chrétiens  de 
l’ univers. 

(2)  D.  — Quel  est  le  chef 

de  l’Eglise? 

(2)  R. — Le  chef  invisible 

est  toujours  Jésus 
notre  Dieu,  le  chef 
visible  est  le  Pape 
successeur  de  St- 
Pierre  en  sa  dignité. 

(3)  D. — Quelle  différence 

a l’Eglise  avec  les 
autres  sociétés? 

(3)  R. — L'Eglise  est  sou- 
verainement une; 
souverainement 
sainte,  souveraine- 
ment universelle, 
depuis  les  apôtres 
elle  a été  transmise 
jusqu’à  nous  et  elle 
diffère  grandement 
des  autres  sociétés- 
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<i)  M.  — Shing3  kao3  ui3  noi3  yau2  shai2  yan,  tak^ 
yan* 1  ch'oung2  tik4  lai2  k’wai1  fau2， 

(1)  T.  — Yau2  shing3  sz3  chi1  tsik4. 

(2)  M. — Shing3  sz3  yau2  ki2  kin3. 

(2)  T. — Yau2  t s' at 4 kin3,  tsau3  shi3  shing;  sai2,  kin1 

chan3,  ko3  kai2,  shing3  t’ai%  chung1  fu3  shan! 
pan2  fan1  p’ui3. 

(3)  M. 一 Shing3  sai2  shi3  shap4  mo1. 

(3)  T. 一 Shi3  Ier  so1  ts’an1  ting3  tik4  shing3  sz3, 
wai3  siu1  mit4  yun3  fung3  kau3  yan,  y(in,  pun2 
chii1  tsui3,  ping3  she3  k,i1  sho2  tong1  shau3 
chi1  fat4,  nangx  shing!  t’in1  chua  k’ap4  shing3 
kau3  ui3  tik4  i3  tsz2. 


主及聖 教會的 義子。 
赦其所 當受之 葡。 能成天 
滅願奉 教人原 本諸罪 。並 
3 圜 是耶穌 親定 的聖事 。爲消 
3 圃聖 洗是 什麽。 

解 。聖體 。終傅 。神品 。婚 酏。 

2 _ 有七仵 。就 是聖洗 。堅振 。告 
2 圃 聖事有 幾仵。 

I 圏有聖 事之蹟 。 

的禮 規否。 

I 画聖 教會內 有使人 得恩寵 


(i)  Q. — Are  there  cere- 
monies and  rules  in 
in  the  Church  to 
confer  grace  upon 
men? 

(1)  A.  — There  are  the 

sacraments. 

(2)  Q. — How  many  sa- 

craments are  there? 

{2)  A. — There  are  seven, 
namely,  baptism, 
confirmation,  pe- 
nance, the  eucha- 
rist,  extreme  unction, 
order  and  matri- 
mony. 

(3)  Q. — What  is  Bap- 

tism ? 

{3)  A. — It  is  the  sacra- 
ment which  Jesus 
Himself  instituted 
to  efface  original  sin 
and  all  the  actual 
sins  of  those  who 
desire  to  embrace 
religion,  to  remit  all 
the  penalties  which 
they  suffer  (due  to 
their  sins)  and  make 
them  the  adopted 
sons  of  God  and  of 
the  Church. 


(1)  D. — Dans  l’Eglise  y 
a-t-il  des  cérémonies 
et  des  règles  pour 
conférer  aux  hom- 
mes la  grâce? 

(1)  R. — Il  y a les  sacra- 

ments. 

(2)  D. — Combien  y a-t-il 

de  sacrements? 

(2)  R. — Il  y en  a sept,  à 

savoir,  le  baptême, 
la  confirmation,  la 
pénitence,  l’eucha- 
ristie, l’extrême-onc- 
tion, Tordre  et  le 
mariage. 

(3)  D. — Qu'est  ce  que  le 

baptême? 

(3)  R.  — C'est  le  sacre- 
ment que  Jesus  lui- 
même  a institué  pour 
effacer  le  péché  ori- 
ginel et  tous  les 
péchés  actuels  de 
ceux  qui  désirent 
embrasser  la  reli- 
gion, pour  leur  re- 
mettre toutes  les 
peines  qu’ils  de- 
vaient souffrir  (dues 
à leurs  péchés),  et 
les  rendre  les  fils  a- 
doptifs  de  Dieu  et 
de  TEglise. 


(!)  M. 一 Kin* 1  chan3  shi3  shap4  mol. 

(1)  T. — Shi3  Ièj  sô1  ts’an1  ting3  tik4  shing3  sz3, 

wai3  fù3  shing3  shan!  ch’ung2  yau3  yü2  ling2 
kwo3  sai2  tik4  yan:， shai2  nangj  kin1  kù3  sun3 
tak4,  tsô3  yèj  sô 1 tik4  yung2  ping1,  chi?  yü1  shè2 
shang1  chi3  ming3. 

(2)  M. — Ko3  kài2  shi3  shap4  mo\ 

(2)  T. — Shi3  yèt  sôr  ts’an1  ting3  tik4  shing3  sz3, 

wai3  shè3  kàa3  chung1  yan^  tsoi3  ling2  sai2 
hau3,  sho2  fàn3  kwo3  tik4  chü1  tsùi3. 

(3)  鼠 一 Shing3  t’ai2  shi3  shap4  moT. 


_聖體 是什麽 

人。 在領洗 後所犯 過的 諸罪。 
圏是耶 穌親定 的聖事 。爲 赦教中 
画 告解是 什麽。 

致命。 

信德。 做耶穌 的勇兵 。至於 捨生 
寵佑。 與領過 洗的人 。使 能堅固 
圜 是耶穌 親定的 聖事 。爲賦 聖神 
画 堅振是 什麽。 
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(i)  Q. — What  is  Confir- 
mation ? 

(1)  A.  — It  is  the  sacra- 

ment which  Jesus 
Himself  instituted 
to  pour  out  the  gra- 
ce of  the  Holy  Ghost 
upon  those  who  re- 
ceived baptism  in 
order  that  they  can 
strengthen  their 
faith  and  become 
soldiers  of  Jesus 
Christ,  courageous 
even  to  give  away 
their  life  and  yield 
up  their  blood. 

(2)  Q. — What  is  Penan- 

ce? 

(2)  A. — It  is  the  sacra- 

ment which  Jesus 
Himself  instituted 
to  remit  all  the  sins 
committed  by  Chris- 
tians after  baptism. 

(3)  Q. — What  is  the  Eu- 

charist? 


(1)  D. — Qu’est-ce  que  la 
confirmation  ? 

(1)  R.  — C’est  le  sacre- 

ment que  Jésus  lui- 
même  a institué 
pour  infuser  la  grâ- 
ce du  Saint-Esprit 
à ceux  qui  ont  reçu 
le  baptême,  afin 
qu’ils  puissent  affer- 
mir leur  foi  et  de- 
venir des  soldats  de 
Jésus-Christ,  coura- 
geux jusqu’à  donner 
leur  vie  et  livrer  leur 
sang. 

(2)  D. — -Qu’est  ce  que  la 

pénitence? 

(2)  R.  — C’est  le  sacre- 

ment que  Jésus  lui- 
même  a institué 
pour  remettre  aux 
chrétiens  tous  les 
péchés  qu’ils  ont 
commis  après  le 
baptême. 

(3)  D.~  Qu’est  ce  que 

l’Eucharistie? 


(3)  "— 311“  ^ 80 1 。叩3 仙4  511111客3  523, 

\vai3  186 3 51^3  5^0^  他4  51^1^  (：11’11叩2 

1<：汪亡3  之5汪13  \^\2>  501  511汪113  11^3 七&4 

卩…. 

(1)  祕. 一 (^!!!!!^1  纪3  51^3  511汪卩4  0101. 

(I〉 丁. —— 51^3  50'  (3^11， 1111容3  ^込4  51^11客3  评乱[3 

^3 曰匕^客3  (：11’1111容2  3^11 1 卩111容3  丫狂!!!， 丫出4  \vais 
1^11客1  以！ >^11^  災’\¥汪113 仏2. 

(2)  从. 一 51^1^  卩汪112  51113  511叩4  ^!。1. 

(2)  X, 一 51113 化！ 吕^1  18^11 1 仙4  51^11客3  SZ^9 

\vaij  1^3  811111客3  8^3  ^110!, 卩^容3  ^3  511111^3 

(：11’1111尽2 曰!^2  5111|13  511111容3  szs^ 


之權。 幷賦聖 寵使善 行聖事 
圏 是耶穌 親定的 聖事。 爲付聖 事 
画 神品是 什麽。 

於病 人。 亦爲 輕其神 形困苦 。 
_是 耶穌 親定 的聖事 。爲 賦聖寵 
画 終傅是 什麽。 

的遺 表。 

的神糧 。寵教 的祭禮 。耶穌 受難 
圏是耶 稣親定 的聖事 。爲 做世人 
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(3)  A. — It  is  the  sacra- 
ment instituted  by 
Jesus  Himself  to  be 
the  spiritual  nou- 
rishment of  men  in 
this  world,  the  sa- 
crifice of  the  law  of 
grace,  and  the  me- 
morial of  the  pas- 
sion of  Jesus  Christ. 

(i)  Q. — What  is  Extre- 
me Unction? 

(1) A. — It  is  the  sacra- 

ment which  Jesus 
Himself  instituted 
to  pour  out  grace 
upon  the  sick  and  to 
alleviate  their  spiri- 
tual and  bodily  suf- 
ferings. 

(2)  Q. — What  is  Order? 

(2)  A. — It  is  the  sacra- 
ment instituted  by 
Jesus  Himself  to 
confer  the  power  of 
the  sacraments  and 
give  the  grace  to  ad- 
minister them  well. 


Q)«R. — C'est  le  sacre- 
ment institué  par 
Jésus  lui-même  pour 
être  la  nourriture 
spirituelle  des  hom- 
mes qui  sont  en  ce 
monde,  le  sacrifice 
de  la  loi  de  grâce, 
et  le  mémorial  de 
la  passion  de  Jésus- 
Christ. 

(1)  D.  — Qu'est  ce  que 
l'extrême-onction  ? 

(1)  R.  — C'est  le  sacre- 

ment que  Jésus  lui- 
même  a institué 
pour  infuser  la  grâ- 
ce aux  malades  et 
pour  alléger  leurs 
souffrances  spirituel- 
les et  corporelles. 

(2)  D.  — Qu’est  ce  que 

l'ordre? 

(2)  R.  — C’est  le  sacre- 
ment institué  par 
Jésus  lui-même  pour 
conférer  le  pouvoir 
des  sacrements  et 
donner  la  grâce  pour 
les  bien  adminis- 
trer. 


2 
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(I) 河. 一 ？汪111  口’11卩 5出3  5113卩4 ⑺。1. 

(1)  1\  —— 511、 如'  80 1 15,8111  。11容3  ^让4  51^11尺3  SZ39 

\vai3  ^3  5111’11客3  (：11’1111容2  血叩3  ^1  (：1^11容3 
15^1，,  511汪12  (：11尸 0：111111客， 11101^4,  ^02 
恤只3  1^螽113  yeung2  [1  1)\12, 

(2)  河. 一 51^11容3  1^〔13  }^112  511合3  151113 。1<4  1^111^ 

卩㈣3  1110、 

(2)  — 51^? 【51^3 仙4  1^1111, 卩^容3. 

(3)  — 丁5<^3  51^卩4  11101  5}^  1^113  51163}^111  他 
士51^3. 

<3)  丁. 一 丫&1：4  >^1111容3 亡吕。“  511汪113 仙4 1^113, 
}也2  }训11§3  1801 3 1^2  181^3 他4 吕!!】、 


解罪 的時候 

3_  一樣在 授洗的 時候。 一樣在 
3 圃在 什麽時 候赦人 的罪。 

2 圜有 稂罪的 權柄。 

2 圃聖教 會有赦 罪的權 柄麽。 

睦 。妥當 教養兒 女。 

寵於正 夫正妻 。使之 終身和 
I 圜是耶 穌親定 的聖事 。爲 賦聖 
I 圃婚 配是 什麽。 
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(i)  Q.  — What  is  Matri- 
mony? 

(1)  A.  — It  is  the  sacra- 

ment instituted  by 
Jesus  Himself  to 
give  husbands  and 
wives  the  grace  of 
agreeing  together 
and  of  bringing  their 
children  up  well. 

(2)  Q. — Has  the  Church 

the  power  of  remit- 
ting sins? 

(2)  A. — It  has  the  power 

to  remit  sins, 

(3)  Q.  — When  does  it 

remit  the  sins  of 
men  ? 

(3)  A. — First  when  Bap- 
tism is  received  and 
secondly  when  the 
absolution  from  sin 
is  received. 


(1)  D. — Qu'est  ce  que  le 
mariage  ? 

(1)  R.  — C est  le  sacre- 

ment institué  par 
Jésus  lui-même  pour 
donner  aux  époux 
légitimes  la  grâce  de 
s'accorder  jusqu'à 
la  fin  de  la  vie  et 
de  bien  élever  leurs 
enfants. 

(2)  D. — L’Eglise  a-t-elle 

le  pouvoir  de  remet- 
tre les  péchés  ? 

(2)  R. — Elle  a le  pouvoir 

de  remettre  les  pé- 
chés. 

(3)  D.  — Quand  remet- 

elle  les  péchés  des 
hommes  ? 

(3)  R. — Premièrement 
quand  on  reçoit  le 
baptême  et  secon- 
dement quand  oni 
reçoit  l'absolution 
de  ses  péchés. 


(I)  IV!.  — 1^03 。111111容1  他4  10111容1, 

(1)  1\ 一 …呢 口尸 巳伫叩〆 |：’1】11容1  ; 1^02}^1^4 

1^1^  11^2  51^03  1^1^， 口1(:4  yanI  }^12  }^112  [&113 
\.^2\  }^1^4 戸“4  >^0,  1^1：^  1心 511丨113  10111容1, 

}^2  yau2  11^02 他4  £汪!13 兔吕之2. 

(2) 」蘭. 一 ？含113  11112  {3.\3 玄吕❶“  >^11,， ）^2 

吕已口叩1  1；’11叩1  10111片1  010\ 

(2)  — 1>汪1；411狂叩1  15，11111  561]11容， 1；’111^  101!1容， 1\\12； 

>，6111:4  ^02  101^3  1^63  1<以2  \\\12,  \vak4  ^0  1111^ 
51^11叩3  1江叩2 尸1111忌3 如3, 以化  11311^  18*1111 1 
5已1111§1  心叩1  1<1111忌1. 


通功 

了 。或發 了上等 痛！ ^。還 能全相 
2 圜不 能全相 通功了 。若妥 當告解 
一 2 圃犯 了大 罪的人 。也 還相通 功麽。 
扣 善 工 。也 有我的 分子。 

_ 別 人也有 分子 。若別 人行了 
I _ 能彼 此相通 。我 若行 了 善 工。 
通否。 

1 個聖 教中人 的 善 1-1 。能 彼此相 
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(1) *Q. — Is  there  a com- 

munication of  good 
works  between  tho- 
se who  are  in  the 
Christian  religion  ? 

<i)  A. -*-■ There  is  a com- 
munication of  good 
works;  if  I do  a 
good  work,  others 
share  it;  and  if  others 
do  good  works,  I 
share  them  also. 

(2)  Q.  — Are  those  who 

commit  a mortal 
sin  still  in  the  com- 
munication of  the 
merits  ( of  the 
Saints)? 

{2)  A. — They  cannot  be 
entirely  in  the  com- 
munication of  the 
merits,  but  if  they 
make  a good  con- 
fession or  if  they 
make  an  act  of  per- 
fect contrition,  they 
can  have  again  a 
full  share  in  the 
merits. 


(1)  D. — Y a-t-il  commu- 
nion de  bonnes  œu- 
vres entre  ceux  qui 
sont  dans  la  religion 
chrétienne  ? 

(1)  R. — Il  y a commu- 

nion de  bonnes  œu- 
vres; si  j’ai  fait  une 
bonne  œuvre  les 
autres  y ont  part, 
et  si  les  autres  ont 
fait  de  bonnes  œu- 
vres j’y  ai  aussi  part. 

(2)  D.  — Ceux  qui  ont 

commis  un  péché 
mortel  sont-ils  en- 
core dans  la  com- 
munion des  mérites 
(des  saints)? 

(2)  R.  — Ils  ne  peuvent 
être  entièrement 
dans  la  communion 
des  mérites,  mais 
s’ils  font  une  bonne 
confession  ou  s’ils 
font  un  acte  de  con- 
trition parfaite,  ils 
peuvent  de  nouveau 
avoir  pleinement 
part  aux  mérites. 


(1)  皿. 一 1^2  5011 1 1<：含03  6[3  (：111_1叩11 

1<：01^0  }七11叩3  1：63  1“  1110【. 

⑴ —— 丁吕’辽^ 曰⑽3. 

⑵ 於. 一 5113口4  0101  )^011!  ^3  ^.111^  5110  *. 

(2)  — 丫汪。1  \vai3 1^0 3 以 3 511113  1汪让4 仙4 
亡63  1“， 【61  {§’111^  七’1’111  0[1112  51^11忌3  51^1^  口63 
113  01汪1^4 让^2  101, 仙4;  \ving2  口汪。 仙哗！ 【5’03; 
^3  \.^ 7.2  15，(1111  呂⑽3  100, 

(3)  说. 一 1^2  15，11!1|  吕⑽5  110 2 511比容3  1^113  1^3 仙4  1：63, 

1“， 卩，焱113  01011容3 仙4 呂心 511汪卩4  1X10 % 

(3)  ^ — ]^’焱113  01011客3  1^11 1 (：11(12  ^让4  ^2"  1\0113 

)^61  - 80 1 “让4  }011181  16 1?  51161111片2  0客02 匕&1111运* 
【’0叩£  仙4  (^!!1  {\^4. 


功勞。 賞我享 天堂的 眞福。 

圏 脍望天 主的仁 慈。 看耶穌 的 
望的是 什麽。 

画你 全信了 聖教會 的道理 。盼 
一水不 能錯 。故此 全信 無疑。 
從天 主聖神 保護默 敢 來的。 
圏因 爲聖教 會信德 的道理 。都 
圃爲什 麽緣故 全信。 

圏 全信。 

理麽。 

画你 全信聖 教會中 各樣道 
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<i)  Q. — Have  you  a per- 
fect faith  in  all  the 
truths  of  the  Church 
(taught  by  the 
Church)? 

(1)  A. — I have  a perfect 

faith. 

(2)  Q. — For  what  motive 

have  you  a perfect 
faith? 

<2)  A. — Because  all  the 
truths  of  faith  in  the 
Church  having  come 
to  us  under  the 
guardianship  and  , 
through  the  inspira-  j 
tion  of  the  Holy  | 
Ghost,  can  never  be 
false  and  on  this 
account  I fully  be- 
lieve them  without 
the  least  doubt. 

(3)  Q.  — What  do  you 

hope  for  from  your 
entire  faith  in  the 
truths  of  the  Church? 

<3)  A. — I hope  that  the 
mercy  of  God,  in 
view  of  the  merits 
of  Jesus  Christ,  will 
grant  me  to  enjoy 
one  day  the  true 
happiness  of  heaven. 


(1)  D. — Croyez-vous  par- 
faitement toutes  les 
vérités  qui  sont  dans 
l’Eglise  (qu’enseigne 
l'Eglise)? 

(1)  R. — Je  les  crois  par- 

faitement. 

(2)  D. — Pour  quel  motif 

les  croyez-vous  par- 
faitement? 

(2)  R. — Parce  que  toutes 

les  vérités  de  foi  de 
l’Eglise,  nous  étant 
venues  sous  la  garde 
et  l’inspiration  de 
Dieu  le  Saint-Es- 
prit, ne  peuvent 
jamais  être  fausses 
et  c’est  pourquoi  je 
les  crois  pleinement 
sans  le  moindre  dou- 
te. 

(3)  D. — Qu’espérez- vous 

de  votre  foi  entière 
aux  vérités  de  l’E- 
glise? 

(3)  R. — J’espère  que  la 
miséricorde  de  Dieu 
en  vue  des  mérites 
de  Jésus-Christ 
m’accordera  de  jouir 
un  jour  du  véritable 
bonheur  du  ciel. 


(I) 蘭. — 抑2  }七1^4 卩窪14 曰⑽3  <:1163  1$02 1“,  口’纹3 

仙4  51^3  11101.  .1 

(1)  1\  — ?}^  ^^11*  ^3 亡’比1  ^11 8 ^\3  )^11：11， £汪1；4 叩0方 

5113113  1:13  >^1^4 以1<4  \ving2  ^2. 

(2)  皿. 一 犯2 … 卩 ’螽 !13  1110叩3  【’011心， 11013  口’汪3 

心 >^4,  乂11113  ^叩1  1<_3  1'\111  (:加2,  1^113 … 
110^1  \vari"  1^ : 1511113  511区口4  11101  卩心112  [汪113. 

(2)  1\  — 1<0^  1^3  15(11：4  1^01<。 }^1311§3 量3 也!!1, 【’1]叩3 
1<01.2  让01<0  }七11叩3  1116: 卩心3, 七5’(1111  511汪1^ 

51^11只3 让&亡3  1<：&3,  1101^  15汪口4  1、螽113  (：111111§1 

亡63  1“， 口㈣5  1^112 让㈣1  111^ 


中道理 。幷 要緊 經言 
毛病 。全 守聖 教 規 _ 。學 習教 
圏該 秦絶各 樣異端 。痛改 各樣 
麽本分 。 

恭 敬天主 。救己 靈魂。 該盡什 
圃 你旣脍 望天堂 。害怕 地獄 。願 
獄的东 苦。 

圏 怕辜負 天主 大恩罰 我受地 
什麽。 

画你若 不信這 個道理 。怕的 是 
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(i)  Q.  — What  do  you 
fear  if  you  do  not 
believe  the  teaching 
of  the  Church? 

(i)  A. — I fear  that  by 
abusing  such  a great 
benefit  of  God,  He 
will  condemn  me 
one  day  to  undergo 
the  eternal  torments 
of  hell. 

<2)  Q. — Since  hoping  for 
paradise  and  fearing 
hell  you  desire  to 
honor  God  and  save 
your  soul,  what  obli- 
gations should  you 
fulfil? 

{ 2 ) A. — I must  renounce 
all  kind  of  supersti- 
tion, repent  and 
correct  all  my  de- 
fects, observe  well 
the  commandments 
of  the  Church,  ins- 
truct myself  on  the 
truths  of  religion 
and  learn  the  neces- 
sary prayers. 


(i)  D.  — Que  craignez- 
vous  si  vous  ne  croy- 
ez pas  à l’enseigne- 
ment de  l’Eglise? 

(1)  R.  — Je  crains  qu’a- 

yant abusé  d’un  si 
grand  bienfait  de 
Dieu,  il  ne  me  con- 
damne un  jour  à 
subir  les  tourments 
éternels  de  l’enfer. 

(2)  D.— Puisque  espérant 

le  paradis  et  crai- 
gnant l’enfer  vous 
désirez  honorer  Dieu 
et  sauver  votre  âme, 
quelles  obligations 
devez-vous  remplir  ? 

(2)  R. — Je  dois  renoncer 
à toute  espèce  de 
superstition,  me  re- 
pentir et  me  corriger 
de  tous  mes  défauts, 
bien  observer  les 
commandements  de 
l’Eglise,  m’instruire 
des  vérités  de  la  re- 
ligion et  apprendre 
les  prières  néces- 
saires. 
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Shing3  ho3  king1. 

Yanr  fu3  k’ap4  tsz2  k’ap4  shing3  shanx  chi^ 
mingI  che2  A3  mang3. 

T’in3  chii2  king 1 . 

Tsoi 3 t’in1  ngo3  tang2  fu3  che2,  ngo2  tang2  ytins 
i2  mingj  kin3  shing3,  i2  kwok0  larr^  kAk。， “ chiz 
shin^  hangt  yil1  ti3,  yu,  yu1  t’in1  inx. 


要 治3  經 
緊 言 取 


行於 地， 如於 天焉。 

名見聖 。爾 國臨格 。爾 昔承 
在天 我等夂 者 。我 等願爾 
天主經 

亞孟。 

因父 。及子 。及 聖神。 之 名者。 
聖號經 


Prayers 


Prières 


Sign  of  the  Cross 

In  the  name  of  the 
Father  and  of  the  Son 
and  of  the  Holy  Ghost. 
Amen. 

The  Lords  prayer 

Our  Father  who  art 
in  heaven,  hallowed  be 
thy  name,  Thy  king- 
dom come,  Thy  will  be 
done  on  earth  as  it  is  iu 
heaven. 


Le  signe  de  la  Croix 

Au  nom  du  Père,  et  du 
Fils  et  du  Saint-Esprit. 
Ainsi-soit-il. 

Oraison  dominicale 

Notre  Père  qui  êtes 
aux  cieux,  que  votre  nom 
soit  sanctifié,  que  votre 
règne  arrive,  que  votre 
volonté  soit  faite  sur  la 
terre  comme  au  ciel. 
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今祈 天主 。及 我等 死候。 亞孟。 
天主聖 母瑪 利亞。 爲我等 罪人。 
子耶獅 。倂爲 讃美。 

與爾偕 焉 。女 中爾爲 讃美。 爾胎 
申爾福 瑪利亞 。滿 皲聖 寵者 。主 
聖母經 

凶惡。 亞孟。 

叉不 我許陷 于誘感 。乃 救我於 
而免 我債。 如我 亦免趸 我 債者。 

我等 望爾。 今 曰與我 。我 曰 用糧。 
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Give  us  this  day  our 
daily  bread  and  forgive 
us  our  trespasses  as  we 
forgive  them  who . tres- 
pass against  us.  And 
lead  us  not  into  tempta- 
tion, but  deliver  us  from 
evil.  Amen. 


The  Angelical  Salutation 

Hail,  Mary,  full  of 
grace,  the  Lord  is  with 
thee,  blessed  art  thou 
amongst  women,  and 
blessed  is  the  fruit  of  thy 
womb,  Jesus. 

Holy  Mary,  mother  of 
God,  pray  for  us,  sin- 
ners, now  and  at  the 
hour  of  our  death.  Amen. 


Donnez-nous  aujourd’hu 
notre  pain  quotidien, 
pardonnez-nous  nos  of- 
fenses comme  nous  par- 
donnons à ceux  qui  nous 
ont  offensés,  et  ne  nous 
laissez  point  succomber 
à la  tentation,  mais  déli- 
vrez-nous  du  mal.  Ainsi- 
soit-il. 

Salutation  Angélique 

Je  vous  salue,  Marie, 
pleine  de  grâce,  le  Sei- 
gneur est  avec  vous;  vous 
êtes  bénie  entre  toutes 
les  femmes,  et  Jésus  le 
fruit  de  vos  entrailles  est 
béni. 

Sainte  Marie,  mère  de 
Dieu,  priez  pour  nous, 
pauvres  pécheurs,  main- 
tenant et  à l’heure  de 
notre  mort.  Ainsi-soit-il. 
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後從 彼而來 。審判 生死者 。我信 
全能者 天主父 之右 。我 信其日 
死者 中複活 。我信 其升天 。坐於 
乃座 。我 信其降 地獄。 第三日 。自 
辣多。 居官時 。被舒 十字架 。死而 
之童身 。我信 其受難 。於 般：雀 。比 
我信 其因聖 神降孕 。生於 瑪利亞 
信其惟 一子。 耶穌基 斯督我 等主。 
我信全 能者。 天主戈 。造 成天地 。我 

倩輕 


The  Creed . 


Symbole  de  la  Foi 


I believe  in  God,  the 
Father  Almighty,  Crea- 
tor of  heaven  and  earth. 
And  in  Jesus  Christ,  his 
only  Son,  our  Lord;  who 
was  conceived  by  the 
Holy  Ghost,  born  of  the 
Virgin  Mary,  suffered 
under  Pontius  Pilate,  was 
crucified,  dead  and  buri- 
ed; he  descended  into 
hell;  the  third  day  he 
rose  again  from  the 
dead;  he  ascended  into 
heaven,  and  sitteth  at 
the  right  hand  of  God, 
the  Father  Almighty; 
from  thence  he  will  come 
to  judge  the  leaving  and 
the  dead.  I believe  in 


Je  crois  en  Dieu,  le 
Père  tout-puissant,  créa- 
teur du  ciel  et  de  la  terre; 
et  en  Jésus-Christ  son  fils; 
unique  Notre  Seigneur,, 
qui  a été  conçu  du  Saint- 
Esprit,  est  né  de  la 
Vierge  Marie,  a souffert 
sous  Ponce  Pilate,  a été 
crucifié,  est  mort,  a été 
enseveli,  est  descendu 
aux  enfers,  le  troisième 
jour  est  ressuscité  des 
morts,  est  monté  au  cielr 
est  assis  à la  droite  de 
Dieu  le  Père  tout-puis- 
sant, d’où  il  viendra 
juger  les  vivants  et 
les  morts.  Je  crois  au 
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五 。毋 殺人。 

四 。孝敬 戈毋。 

三。 守_禮 主日。 

一二 。毋 呼天主 聖名以 發 虛誓。 

。 欽 崇一天 主萬有 之上。 

一 天 主十誡 

活 。我信 常生。 亞孟。 

通功 。我信 罪之频 。我 信肉身 之復 

聖神。 我信有 聖而公 教會。 諸聖相 
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the  Holy  Ghost,  the 
Holy  Catholic  Church, 
the  communion  of  Saints, 
the  forgiveness  of  sins, 
the  resurrection  of  the 
body  and  the  life  ever- 
lasting. Amen. 

The  ten  commandments 
of  God 

1.  Thou  shalt  adore 
one  God  only  above  all 
things. 

2.  Thou  shalt  not  in- 
voke the  holy  name  of 
God  to  swear  in  vain. 

3.  Thou  shalt  keep 
the  feasts  and  Sundays. 

4.  Thou  shalt  honor 
thy  father  and  mother. 

5.  Thou  shalt  not  be 
a murderer. 


Saint-Esprit,  à la  sainte 
Eglise  catholique,  à la 
communion  des  saints, 
à la  rémission  des  péchés, 
à la  résurrection  de  la 
chair,  à la  vie  éternelle. 
Ainsi  soit-il. 

Les  dix  commandements 
de  Dieu 

Premier:  Tu  adoreras 
un  seul  Dieu  par  dessus 
toutes  choses. 

Second:  Tu  n’invo- 
queras pas  le  saint  nom 
de  Dieu  pour  jurer  en 
vain. 

Troisième:  Les  fêtes 
et  dimanches  tu  garderas. 

Quatrième:  Tes  père 
et  mère  honoreras. 

Cinquième:  Homicide 
point  ne  seras. 
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二 。遵守 聖會所 定減節 諸期。 

1。 凡諸 慶期宜 與彌撒 聖祭。 
聖敎 會四規 
上。 及愛人 如己。 

右十 _ 。總歸 二者。 愛天主 萬有之 
十 。毋 貪他人 財物。 

九。 毋願他 人妻。 

八 。毋 妄證。 

七 。毋 偷盗。 

六 。毋行 邪淫。 
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6.  Thou  shalt  not  be 
lustful. 

7.  Thou  shalt  not 
steal. 

8.  Thou  shalt  not  bear 
false  testimony. 

9.  Thou  shalt  not  co- 
vet the  wife  of  thy  neigh- 
bor. 

10.  Thou  shalt  not  co- 
vet thy  neighbor’s  goods. 

The  ten  command- 
ments which  precede 
may  be  summed  up  in 
two  principal  ones:  Thou 
shalt  love  God  above  all 
things,  and  thy  neighbor 
as  thyself. 

The  four  commandments 
of  the  Church 

1.  Thou  shalt  hear 
mass  on  all  feast  days. 

2.  Thou  shalt  observe 
the  fasts  and  abstinences 
fixed  by  the  Church. 


Sixième  : Luxurieux 

point  ne  seras. 

Septième:  Tu  ne  vo- 
leras point. 

Huitième:  Tu  ne  diras 
point  de  faux  témoigna- 
ges. 

Neuvième:  Tu  ne  dé- 
sireras point  la  femme  de 
ton  prochain. 

Dixième:  Tu  ne  con- 
voiteras point  le  bien 
d’autrui. 

Les  dix  commande- 
ments qui  précèdent  peu- 
vent se  résumer  en  deux 
principaux:  Tu  aimeras 
Dieu  par  dessus  toutes 
choses,  et  le  prochain 
comme  toi-même. 

Les  quatre  commande- 
ments de  V Eglise. 

Ier.  La  messe  ouiras 
tous  les  jours  de  fête. 

2ième.  Tu  observeras 
les  jeûnes  et  les  absti- 
nences fixés  par  l'Eglise. 
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Sam1. — K63  kai2  chi3  shia*  muit  nin,  yat4  t'szK 
Sz3. — Ling,  shing3  t’ai2  chi3  shiu2  mui,  nint 
yat4  t’sz3. 

Wingj  fuk4  king1. 

Wong,  wongr  shing3  sam1,  yau3  yat4  fi1  i3, 
iam1  tsung3  wingf  fuk4,  ieuk4  kam1  tsz1,  ieuk4  winga 
yiin2,  k，ap4  moI  k’ung^  shai3  chi1  shai3  A3  mang3. 

Kai2  tsui3  king 1 . 

Yeuk4  ko3  ng,  chli2,  ts’iin,  nang,  t’in1  chli2, 
tsut4  shai3  t^ng!  ching1  shing3  moa  Ma2  li3  a3, 
shing3  ni,  ngak4  \2  tsunga  ling2  t’in1  shan"  shing3 


母瑪 利亞 。聖 彌額爾 。總 領天神 。聖 
籲 告吾主 。全能 天主。 卒世童 貞聖 
解罪經 

今茲 。若东 遠 。及無 窮世之 世。 亞孟。 
皇皇罌 三 。又一 非二。 欽 頌榮福 。若 
榮福輕 

四 。領聖 體至少 每年一 次。 

三 。告 解至少 每年一 次。 
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3-  Thou  shalt  confess 
thy  sins  at  the  very  least 
once  a year. 

4.  Thou  shalt  receive 
communion  at  the  very 
least  once  a year. 

Praises 

To  the  most  Holy 
Trinity  one  and  indivi- 
sible adoration,  praise, 
glory,  happiness,  now 
and  always  and  in  all 
ages!  Amen. 

The  confiteor 

I confess  to  God,  the 
Lord  Almighty,  to  the 
most  blessed  Mary,  al- 
ways a virgin,  to  Saint 
Michael,  the  Archangel, 


3érae.  Tes  péchés  tu 
confesseras  à tout  le 
moins  une  fois  l'an. 

4èrae.  La  communion 
tu  recevras  à tout  le 
moins  une  fois  l’an. 

Louanges 

A la  très  sainte  Trinité 
une  et  indivisible,  adora- 
tion, louange,  gloire, 
bonheur,  maintenant  et 
toujours  et  dans  tous  les 
siècles  des  siècles!  Ainsi- 
soit-il. 

Accusation  de  ses  péchés. 

Je  me  confesse  à Dieu, 
le  Seigneur  tout-puissant, 
à la  bienheureuse  Marie 
toujours  vierge,  à saint 
Michel  Archange, 
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若天承 。而罪 慘 望及 
翰朝 凡未之 愧 ^吾諸 
洗聖 。思 之故 。我 。恩聖 
者人 言爲威 ° 罪保 ^ 
聖。 聖行多 。歸 心} | 聖 5 
伯女得 。能於 我母皙 
多我 ° 罪 戒我。 罪 。瑪 7 
祿今至 惡天心 丨| 利需 
聖° 稽極而 ° 主 告亞二 
保首 。多 。弗 臺我望 
峡 自能之 || 大諸我 
一訟爲 成痛 罪聖諸 

切自善 此心心 4 人罪 

0 0 0 
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to  Saint  Peter  and  Saint 
Paul,  to  all  the  heavenly 
court,  and  to  you  my 
Father,  who  hold  the 
place  of  God.  With  my 
forehead  now  in  the  dust 

I acknowledge  my  faults, 
and  I confess  that  I have 
sinned  most  grievously 
by  thought,  word  and 
action,  that  I could  have 
often  done  good  and  I 
did  not  do  it,  that  I 
could  have  often  avoided 
evil  and  I did  not  avoid 
it.  Prostrate  before  God 
and  with  a heart  broken 
with  grief  I weep  and  I 
regret  all  these  sins  of 
which  I am  alone  guilty. 

II  is  my  fault,  it  is  my 
fault,  it  is  my  most 
grievous  fault,  therefore  I 
beseech  the  holy  Virgin 
Mary,  our  advocate  and 
all  the  Saints  to  inter- 
cede for  me  with  our 
Lord  Jesus  Christ  in 
order  that  He  may 
pardon  all  my  sins 


à saint  Jean  Baptiste,  à 
saint  Pierre  et  saint 
Paul,  à toute  la  cour 
céleste,  et  à vous,  mon 
Père,  qui  tenez  la  place 
de  Dieu.  Maintenant  le 
front  dans  la  poussière, 
je  reconnais  mes  fautes 
et  je  confesse  que  j’ai 
péché  très  gravement 
par  pensées,  par  paroles 
et  par  actions,  que  sou- 
vent j’aurais  pu  faire  le 
bien  et  ne  l’ai  pas  fait,sou- 
1 vent  éviter  le  mal  et  ne 
l’ai  pas  évité.  Prosterné 
devant  Dieu  et  le  cœur 
brisé  de  douleur,  je  pleure 
et  je  regrette  tous  ces 
péchés  dont  je  me  suis 
； rendu  seul  coupable. 
C’est  ma  faute,  c’est  ma 
faute,  c’est  ma  très  gran- 
de faute,  c’est  pourquoi  je 
supplie  la  sainte  Vierge 
| Marie,  notre  avocate,  et 
tous  les  saints  d’inter- 
céder  pour  moi  auprès 
； de  Notre  Seigneur  Jésus- 
| Christ  afin  qu’il  me  par- 
donne tous  mes  péchés,. 


kam*  che2，  sik4  che2,  kai2  che2,  mong,  che2,  tsz3 
kam1  i,  hau3,  t'sz5  i2  shing3  ch’ung2， min2  ngoa 
ham,  ok0,  yau3  ngo2  hang,  shin3,  k’it0  ngo2  shing1 
t’in1  heung2  mo,  han3  fuk4  A3  mang3. 

Fui3  tsui3  king’. 

T’in1  chu2  ie,  so1  ki1  sz1  tuk4,  ngo2  chung3  tsui3 
yan,， tak4  tsui3  yil1  t’in1  chu2,  i,  kam1  wai3  t’in1 
chii2,  yau3  wai3  oi3  t’in1  chu2  man3  yau2  chi1 
sheung3,  yat4  sam1  t’ung3  fui3  ngo2  chi1  tsui3  kwo3, 
ting3  sam1  tsoi3  pat4  kom2  tak4  tsui3  yti1  t’in1  chii2, 
mong3  fin  chu2  she3  ngo2  chi1  tsui3  A3  mang3. 


我之罪 。 亞孟。 

心再不 敢得罪 於天主 。望 天主# 
萬有之 上。 一心痛 悔我之 罪過。 定 
一於 天主。 而今 爲天主 。又爲 愛天主 
5 天主耶 穌 基斯督 。我重 罪人。 得罪 
一 悔罪經 

升天 。享無 限福。 亞孟。 

以聖寵 。免 我陷惡 。佑我 行善。 挈 我 
今者 昔者。 解者忘 者 。自今 而後 。賜 
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present  as  well  as  past, 
confessed  as  well  as  for- 
gotten, and  always  grant 
me  His  grace  and  sus- 
tain me  in  the  path  of 
heaven  where  I will 
enjoy  eternal  happiness. 
Amen. 


Act  of  contrition 

Jesus,  my  God,  I am 
a great  sinner  and  I have 
much  offended  you,  but 
now  through  love  for 
God  alone  whom  I love 
above  all,  I detest  my 
sins  with  all  my  heart, 
and  with  the  hope  that 
you  will  be  pleased  to 
pardon  them  I take  the 
firm  resolution  never  to 
offend  you  again.  Amen. 


tant  présents  que  passés, 
confessés  qu’oubliés,  et 
que  désormais  il  m'ac- 
corde toujours  sa  grâce 
pour  éviter  le  mal,  m’ai- 
der à faire  le  bien  et  me 
soutenir  dans  le  chemin 
du  ciel,  où  je  jouirai  du 
bonheur  éternel.  Ainsi- 
soit-il. 

Acte  de  Contrition 

Jésus,  mon  Dieu,  je 
suis  un  grand  pécheur  et 
je  vous  ai  beaucoup  offen- 
sé, mais  maintenant  par 
amour  pour  Dieu  que 
j’aime  par  dessus  tout, 
je  déteste  mes  péchés  de 
tout  mon  cœur,  et  avec 
l’espérance  que  vous 
voudrez  bien  me  les  par- 
donner, je  prends  la  fer- 
me résolution  de  ne  plus 
jamais  vous  offenser. 
Ainsi-soit-il. 
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亞孟。 

我 幷願証 此信德 。雖 皲萬死 不辭。 
親 口所言 無異 。我爲 此堅心 全信。 
錯 。所 有各端 道理。 皆爾默 敢 。如爾 

I 聖 神常在 。訓 議啟迪 。是以 东不能 

8 

—2 罰惡之大主宰。爾曾許聖教會內。 
眞天主 。一體 三位 。造世 贖世。 賞善 
叉全知 。不 能舛錯 。我 爲此 信爾是 
吾 主天主 。爾至 眞實 。不 能虛霤 。爾 

售德誦 
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Acte  de  Foi 


Act  of  faith 

Lord,  my  God,  you 
are  sovereign  truth,  and 
you  cannot  reveal  any 
thing  false,  you  know  all 
absolutely,  and  cannot  j 
he  deceived;  for  these 
motives  I believe  that  : 
you  are  the  true  God, 
one  God  in  three  per- 
sons, and  the  sovereign 
Master  and  Lord  who 
created  the  world  and 
redeemed  it,  who  will 
reward  the  good  and 
punish  the  wicked.  You 
promised  that  the  Holy 
Ghost  would  always  be  ! 
with  the  Church  to  teach 
and  inspire  it;  on  which 
account  it  is  infallible, 
and  you  revealed  all  its 
dogmas  with  no  more 
difference  than  if  you 
had  spoken  with  your 
own  mouth;  for  these 
motives  I firmly  believe 
all  that  it  teaches  and  I 
am  ready  to  confess  my 
faith,  and  to  suffer  a 
thousand  deaths  rather 
than  deny  it. 


Seigneur,  mon  Dieur 
vous  êtes  la  souveraine 
vérité,  et  ne  pouvez  rien 
révéler  de  faux;  vous 
connaissez  absolument 
tout,  et  ne  pouvez  vous 
tromper;  pour  ces  mo- 
tifs, je  crois  que  vous 
êtes  le  vrai  Dieu,  unique 
en  trois  personnes,  et  le 
souverain  maître  et 
Seigneur  qui  a créé  le 
monde  et  l’a  racheté, 
qui  récompensera  les 
bons  et  punira  les  mé- 
chants. Vous  avez  pro- 
mis que  le  Saint-Esprit 
serait  toujours  avec  l’E- 
glise pour  l’enseigner  et 
l’inspirer;  c’est  pourquoi 
elle  est  infaillible,  et 
tous  ses  dogmes  c’est 
vous  qui  les  avez  révélés, 
sans  plus  de  différence 
que  si  vous  aviez  parlé 
par  votre  propre  bouche; 
pour  ces  motifs  je  crois 
fermement  tout  ce  qu’elle 
enseigne,  et  je  suis  prêt 
à confesser  ma  foi  et  à 
souffrir  mille  morts  plutôt 
que  de  la  renier.  Ainsi- 
soit-il. 
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享 見爾。 如 爾聖子 所許。 亞孟。 
全赦 我罪 。寵佑 至終 。獲登 天國。 东 
所， 許。 我爲此 賴爾聖 子之功 。望爾 
又全能 。能 踐所許 。兼叉 極慈 。肯賜 
吾圭 天主 '爾 至忠信 。旣許 必踐 。爾 
望德誦 
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Act  of  hope 

Lord,  my  God,  you 
are  sovereignly  faithful 
and  you  never  fail  in 
your  promises,  you  have 
all  power  to  execute  them 
and  your  infinite  mercy 
brings  you  to  accomplish 
them  willingly;  for  these 
motives  and  through  the 
merits  of  your  divine 
Son,  I hope  that  you 
will  pardon  all  my  sins 
and  grant  me  the  help 
of  your  grace  till  death 
in  order  that  I may  reach 
the  kingdom  of  heaven 
to  enjoy  eternally  your 
presence  according  to 
the  promises  of  your 
divine  Son.  Amen. 


Acte  d’ Espérance 

Seigneur,  mon  Dieu, 
vous  êtes  souverainement 
fidèle,  et  ne  manquez 
jamais  à vos  promesses, 
vous  avez  toute  puissan- 
ce pour  les  exécuter,  et 
votre  infinie  miséricorde 
vous  porte  à les  accom- 
plir volontiers;  pour  ces 
motifs  et  par  les  mérites 
de  votre  divin  Fils,  j’es- 
père que  vous  me  par- 
donnerez tous  mes  péchés 
et  que  vous  m’accorderez 
le  secours  de  votre  grâce 
jusqu’à  la  mort,  afin  que 
je  puisse  arriver  au 
royaume  du  ciel  pour  y 
jouir  éternellement  de 
votre  présence  selon  les 
promesses  de  votre  divin 
Fils.  Ainsi-soit-il. 
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敢再犯 。亞 孟。 

爾愛人 如己。 而愧悔 我罪。 立志 7 
無比。爲此愛爾在萬有之上。及 爲 
我 。况爾 本性。 自有無 窮美善 。可 愛 
存 。頃刻 無 間。叉 降 生救我 。受難 贖 
吾主 天主。 因爾從 無生我 。安養 保 
愛德誦 
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Act  of  charity 

Lord,  my  God,  you 
/have  drawn  me  from 
nothing  and  your  provi- 
dence does  not  cease  to 
nourish  me  and  preserve 
me  at  every  instant; 
moreover  you  become 
incarnate  to  save  me,  and 
you  cruelly  suffered  to 
redeem  me;  but  above 
all  you  possess  in  your- 
self all  beauty  and  all 
goodness,  and  in  compa- 
rison to  you  nothing  is 
worthy  of  love;  for  these 
motives  I love  you  above 
all,  for  your  sake  I love 
my  neighbor  as  myself, 
and  full  of  confusion  at 
the  sight  of  my  sins  I 
detest  them  and  I take 
the  firm  resolution  to 
commit  them  no  more 
in  the  future.  Amen. 


Acte  cte  Charité 

Seigneur,  mon  Dieu, 
vous  m’avez  tiré  du 
néant  et  votre  providen- 
ce ne  cesse  de  me  nour- 
rir et  de  me  conserver  à 
tous  les  instants;  de 
plus  vous  vous  êtes  in- 
carné pour  me  sauver  et 
vous  avez  cruellement 
souffert  pour  me  rache- 
ter; mais  surtout  de 
vous-même  vous  possé- 
dez toute  beauté  et  toute 
bonté,  et  en  comparaison 
de  vous  rien  n est  digne 
d’amour;  pour  ces  mo- 
tifs je  vous  aime  par 
dessus  tout,  pour  vous 
j’aime  aussi  le  prochain 
comme  moi-même,  et 
plein  de  confusion  à la 
vue  de  mes  péchés  je  les 
déteste,  et  je  prends  le 
ferme  propos  de  ne  plus 
les  commettre  à l’avenir. 
Ainsi-soit-il. 
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天 主保佑 
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教 

皇主教  堂堂堂 教教教  振 
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Salutation  amongst 
Christians 

May  God  protect  you 

Some  expressions 
employed  by  Chinese 
Catholics 

Pope. 

Cardinal. 

Archbishop. 

Bishop. 

Catholic  priest,  father. 
Protestant  minister,  pas-  ; 
Catholic  Church.  [tor. 
Chapel. 

Protestant  church. 

Catholicism,  Catholic 
religion. 

Protestantism,  protestant  | 
religion. 

A religious,  father  or  bro-  I 
A religious,  sisters,  [ther. 
Receive  baptism. 
Administer  baptism. 
Receive  confirmation.  j 


i Salut  entre  Catholiques 
Chinois 

Que  Dieu  vous  protège 

Quelques  expressions 
employées  par  les 
Catholiques  Chinois 

Pape 

Cardinal 

Archevêque 

Evêque 

Prêtre  Catholique,  père. 
Ministre  protestant 
Eglise  Catholique 
Chapelle 

Temple  protestant 

» J 99 

Catholicisme,  religion 
Catholique 

Protestantisme,  religion 
protestante. 

Religieux,  pères  ou  frères. 
Religieuses,  sœurs. 
Recevoir  le  baptême. 
Administrer  le  baptême. 
Recevoir  la  confirmation. 
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Fu3  kin1  chan3 
Ko?  Kai2 
Pa n3  sharij  kung1 
Nim3  she3  tsui3  king1 
■ Ling2  shing3  t"ai 2 

I 

Fu 3 chung1  yau! 

Fu3  larHj  chung1 

| Lingx  fan1  pJui3 
TJing5  ni!  sat0 
Shau*  siu2  chai1 
Shau2  tai3  chai 1 
Shau2  chii2  yat4 
Oi1  king1 
| Lok4  ti3  yuk4 
Sheung2  t'in1  t ongt 
Nim3  king1 
Shing3  shui2 
Yatn  fu3  nim3  chii 1 
； Mui,  kwai3 
i Nirn3  mui,  kwai3  kin^;1 
K^U!  tMn1  chii2 

KJaur  shing3  mo2 
Shing3  i1 


經 珠經 

振功 罪體油 終酏撒 齋齋日 獄堂 ■ 念 ^主 毋 
堅 解神赦 聖終臨 婚彌小 大主 矜地 天經水 副瑰 玫天聖 衣 
付 告辦念 領付付 領聽守 守守哀 落上念 聖一玫 <| 求求聖 
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Administer  confirmation. 
Go  to  confession. 

» 

Give  absolution. 

Receive  holy  communion 
Administer  extreme  un- 
ction. 

Receive  the  sacrament 
of  marriage. 

Assist  at  mass. 

Observe  abstinence. 
Observe  fast. 

Observe  Sunday. 

Give  alms. 

Go  to  hell 
Go  to  paradise 
Recite  prayers 
Holy  water 
Beads 
Rosary 

Recite  the  rosary 
Pray  to  God 

Pray  to  Holy  Mother 
( Holy  Virgin) 

Scapular 


Administrer  la  confirma- 
Se  confesser.  [tion. 

.9%  if 

Donner  l’absolution. 
Recevoir  la  communion. 
Administrer  l'extrême- 
onction. 

Recevoir  le  sacrement 
de  mariage. 

Entendre  la  messe. 
Observer  Tabstinence. 
Observer  le  jeûne. 
Observer  le  dimanche. 
Faire  l’aumône. 

Aller  en  enfer. 

Aller  au  ciel 
Réciter  des  prières 
Eau  bénite 
Chapelet 
Rosaire 

Réciter  le  rosaire 
Prier  Dieu. 

Prier  la  Sainte  Mère 
(Ste  Vierge) 

Scapulaire. 
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經誕 活 臨禮亡 
贖聖 復降 • 先 字 
牌 字補穌 齋穌 神聖 思山十 
聖十爲 耶封 耶聖諸 追聖畫 
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ur  penance 
'mas 

t 

ter 

ÿitecost 
Saints  day 
%\  Souls  day 
Cemetery 

ike  the  sign  of  Cross. 


Médailles. 

Croix. 

Pour  votre  pénitence. 
Noël. 

Carême. 

Pâques. 

Pentecôte. 

Toussaint. 

Jour  des  morts. 
Cimetière. 

Faire  le  signe  de  la  Croix. 
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